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ПЕРЕКЛАД ЯК СКЛАДОВА МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

Онучак Л.В., Руженська Т.М. 

Університет державної фіскальної служби України 

 

Міжкультурна комунікація є важливим аспектом сучасної реальності, яку 

розглядають через призму інтернаціоналізації та глобалізації світової 

економіки. Внаслідок інтеграційних процесів України в глобальну економічну 

та культурну сфери важливим компонентом професійної сфери особистості 

виступають міжкультурні комунікації. 

Сам розвиток міжкультурної комунікації відбувається на основі діалогу 

культур. В. Біблер (Библер, 1989)  розглядає "міжкультурну комунікацію" як 

новий соціальний соціум культури – форма вільного спілкування людей у 

силовому полі (с.32). 

Процес взаємодії культур відбувається в рамках різних стереотипів 

мислення та спілкування, що значно впливає на взаємопорозуміння між 

людьми, що спілкуються. Переклад дає можливість подолати міжкультурні 

дистанції суб’єктів масової комунікації та гарантує їх порозуміння. Тобто він 

виступає своєрідним засобом ліквідації міжкультурного та міжмовного бар’єру.  

В сучасному перекладацькому світі існує безліч теорій та моделей 

перекладу, з яких лише скопос-теорія, функціональний підхід, інтерпретативна 

теорія та інтегрований підхід включають лінгвістичні та культурні аспекти. 

Так скопос-теорія розглядає переклад як вид практичної діяльності, а 

критерієм успішності перекладача є досягнення ним цілей комунікації, яких 

задає відправник перекладу (Choi Jungwha). З цього слідує, що процес 

перекладу є процесом продукування цільового тексту на основі оригіналу, який 

є лише одним з елементів "інформаційної порпозиції". Головним фактором при 

цьому для перекладача є точно сформульований "скопос". Дану теорію можна 

віднести до міжкультурної комунікації, оскільки кінцевий варіант перекладу не 

можна розглядати без урахування культурного підгрунтя реципієнта. 

К. Норд (Nord, 2014) розробив функціональний підхід, який базується на 

німецькомовних теоріях.  Головною ідеєю даного підходу є вивільнення 

перекладача від його залежності до оригіналу тексту. При цьому переклад 

виступає новим комунікативним актом, який націлений на клієнта та 

перекладача. 

Одним з прикладів перекладацької моделі, яка демонструє взаємодію  

мови й комунікації є інтерпретативна теорія, яку започаткувала Даніція 

Селескович (Seleskovitch Danica, 1992) – професійний перекладач-практик.  

Детальний аналіз інтергованого підходу у своїй праці "Перекладознавство. 

Інтегрований підхід"  зробив М. Снел-Хорнбі  (Snell-Hornby, 1995), який 

трактує визначення "культура" як подію в міжкультурній комунікації та 

доводить взаємозалежність між культурою та перекладом. Сам процес 

перекладу повинен бути пов'язаний з текстом, ситуацією та культурою. 

При здійсненні перекладу обов’язково слід враховувати культурно-мовну 

специфіку іншомовного тексту, адже вона може призвести до конфлікту 
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культур. Для здійснення ефективного перекладу потрібно, щоб комуніканти 

володіли спільною когнітивною базою. 

Все зазначене вимагає від перекладача знання національної специфіки 

мови, з якої він здійснює переклад, та особливостей національного характеру її 

носіїв. 

Процес перекладу являє собою прагнення до розуміння інших культур, а 

оскільки семантико-культурна насиченість концептів у різних мовах різна, то 

переклад є суб’єктивною інтерпретацією тексту, що залежить від обсягу 

суміщення когнітивних баз рідної і перекладацької мов у свідомості мовної 

особистості перекладача. 

У свою чергу перекладач окрім знання мови іншої країни повинен мати 

високо розвинену мовну інтуїцію та віртуозно володіти мистецтвом слова, при 

цьому не менш важливу роль відіграють також знання рідної мови та рівень 

культури перекладача. 

Отже, дослідивши переклад як складову міжкультурної комунікації, можна 

сказати, що саме він є головним засобом спілкування та обміну інформацією 

між комунікантами різних ареалів. При цьому саме перекладачеві відводиться 

одна з найважливіших ролей у даному процесі, адже від нього залежить, чи 

правильно зрозуміють інформацію, передану одним з комунікантів. Переклад є 

необхідною та вважливою складовою, яка задовольняє потребу у 

міжкультурній комунікації. 

            ЛІТЕРАТУРА
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